I’ve Return To Hue-Ta Tr[] V[]
CHI+EM6é1 Hu[]

TA LAI VE VOI HUE I’VERETURNED TO HUE

Ta lai vé véi Hué I have again returned to Hué City

Vi Trang Tién, Huong Giang ~ With Trang Tien Bridge the pretty
Vi non xanh, nude biéc And Huong Giang River the alluring
Long 1ong bong my, troi. .. With clouds and sky to invite touring.

And Ngu Binh Mountain a high prize
Ever sacred like a dragon that flies,
The Nguyenkings overahundred years

Ngu Binh son , mudn thaa
Hung thiéng dang rong bay
May tram nam triéu Nguyén

Mo mang nudc non nay

Mudn doi Hué trong ta
Phu Van Lau con do
Thé sy dau van xoay
Dan con, nudc con mai
Van dai C6 Do nay

Phai giir bién, gitr troi
Giir dao chim, dao noi...
Nhan ngudi vé ngoai té
Nhic ai v trong nd
Dung quén cha, 6ng xua
Da day 101 sinh tur

Hué ta oi!

Mdi lan vé qué Me

Lai goi thim Phi Xuan
Lai goi tham Thuan Hoa
Pat Than thiéng C6 Do

Muon doi non nudc Viét...

SY QUY

Raised the land so with others it pears.

Forever and ever Hué dwells in me
Phu Van Lau the solemn there to be.
Tho’ unfavorable the world may grow
This people can elude any blow

[n this state the Old Capital will exist.

Defense of our sky and sea is urged
Even islands apparent or submerged...
Send word to those who come north
As well as go south from now forth
Not to forget our ancestors long ago
Taught us life or death to end any woe.

Oh! My so beloved Hué City

Each time I come back to you to see

[ don’t fail to whisper, Phu Xuan dear
Thuan Hoa the much treasured sphere
The famous old holy Imperial Capital
Of Vietnam always remembered by all.
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